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1. ------IND- 2016 0416 D-- LV- ------ 20160822 --- --- PROJET
Sagatavošanas datums: 2016. gada 21. jūlijs
Projekts
NOVĒRTĒŠANAS PAMATDOKUMENTS
Ar dzeramo ūdeni saskarē esošu emalju un keramisku materiālu novērtēšanas pamatdokuments (Emaljas/keramikas novērtēšanas pamatdokuments)

1. Ievads
Vielas un materiāli, kas tiek izmantoti dzeramā ūdens iegūšanas, sagatavošanas vai sadales sistēmu ierīkošanā vai uzturēšanā un kas nonāk saskarē ar dzeramo ūdeni, saskaņā ar 2001. gada Rīkojuma par dzeramo ūdeni (TrinkwV 2001) 17. panta 2. punkta pirmo teikumu nedrīkst:
1)
tieši vai netieši mazināt TrinkwV 2001 paredzēto cilvēka veselības aizsardzību;
2)
negatīvi izmainīt ūdens smaržu un garšu; vai
3)
dzeramajā ūdenī izvadīt vielas apjomos, kas pārsniedz daudzumu, kas nenovēršami rodas, ievērojot vispārpieņemtus tehniskos noteikumus.
Saskaņā ar TrinkwV 2001 17. panta 3. punktu šajā novērtēšanas pamatdokumentā konkretizē iepriekš minētās vispārīgās higiēniskās prasības attiecībā uz darbības jomā minētajiem materiāliem.
Novērtēšanas pamatdokumenta darbības jomā esošie materiāli atbilst TrinkwV 2001 17. panta 2. punkta pirmajam teikumam, ja tie izpilda šeit uzskaitītās prasībās.
Saskaņā ar TrinkwV 2001 17. panta 3. punkta ceturto teikumu novērtēšanas pamatdokuments kļūst saistošs divus gadus pēc tā publicēšanas (tātad sākot no [ievietot: publikācijas datumu, pieskaitot divus gadus]). No šā datuma uzņēmējiem un citiem ūdensapgādes sistēmu īpašniekiem atbilstoši TrinkwV 2001 17. panta 2. punkta otrajam teikumam jānodrošina, ka dzeramā ūdens iegūšanas, sagatavošanas vai sadales sistēmu ierīkošanā vai uzturēšanā izmanto tikai tādas emaljas vai keramiskus materiālus, kas atbilst prasībām šajā novērtēšanas pamatdokumentā. Apliecinājums, ka izstrādājums atbilst šā novērtēšanas pamatdokumenta prasībām, var būt, piemēram, kāda dzeramā ūdens jomā akreditēta sertificētāja izdots sertifikāts. Ar TrinkwV 2001 17. panta 3. punkta regulējumu un šā novērtēšanas pamatdokumenta konkrētajām prasībām Vācijas Federatīvā Republika transponē Padomes 1998. gada 3. novembra Direktīvas 98/83/EK par dzeramā ūdens kvalitāti 10. pantu, ar ko Eiropas Savienības dalībvalstīm uzliek pienākumu regulēt prasības attiecībā uz materiāliem, kas nonāk saskarē ar dzeramo ūdeni. Attiecībā uz izstrādājumiem, kas nonāk saskarē ar dzeramo ūdeni, šobrīd nepastāv saskaņoti Eiropas noteikumi. Četras Eiropas Savienības dalībvalstis — Vācija, Francija, Nīderlande un Lielbritānija (4MS) — sadarbojas šajā jomā, lai panāktu savu valsts līmeņa prasību saskaņošanu. Šo novērtēšanas pamatdokumentu minētās sadarbības ietvaros iesniedz kā priekšlikumu kopīgam regulējumam.
2. Darbības joma
Novērtēšanas pamatdokuments attiecas uz visām ar dzeramo ūdeni saskarē esošajām emaljām un keramiskajiem materiāliem. 
3. Novērtēšanas princips
Emaljās un keramiskos materiālos drīkst būt tikai šajā novērtēšanas pamatdokumentā uzskaitītās sastāvdaļas. 
Veicot gatavā izstrādājuma vai reprezentatīva parauga (piemēram, emaljētas plāksnes) migrācijas pārbaudi, pēta konkrētu elementu izvadi. 
Prasības elementu izvadei izstrādātas tā, lai, ja ir izvade no emaljas vai keramiskiem materiāliem, pilnībā netiktu izsmeltas atbilstošās TrinkwV 2001 robežvērtības vai, ja tādas nepastāv, attiecīgās Federālā vides biroja (UBA) un Pasaules Veselības organizācijas (PVO) ieteiktās vērtības (saistībā ar to skatīt 7.2. punktu).
4. Citu materiālu iekļaušana
Federālā vides aģentūra publicējusi informāciju attiecībā uz citu materiālu ņemšanu vērā atļauto vielu sarakstos.
(http://www.umweltbundesamt.de/dokument/information-beruecksichtigung-weiterer-werkstoffe)
5. Definīcijas
Izstrādājums
ir nepārprotami identificējama, izgatavota detaļa savā galīgajā formā, ko ražotājs laiž tirgū.
Testēšanas vērtība (PW)
ir maksimālā viena elementa koncentrācija dzeramajā ūdenī, kas drīkst būt sastopama, ja ir migrācija no emaljām vai keramiskiem materiāliem.
Elementi
šajā novērtēšanas pamatdokumentā ir visi viena elementa izšķīdinātie veidi.
Konversijas koeficients (FC)
ir īpašs būvelementam specifiski noteikts pārrēķināšanas koeficients, kas nepieciešams kopā ar eksperimentālās virsmas/tilpuma attiecību un pārbaudē piemēroto saskares laiku, lai aprēķinātu maksimālo pie ūdens izdales armatūras sagaidāmo koncentrāciju (CTap).
Būvelements
ir izgatavots komponents, kas nonāk saskarē ar dzeramo ūdeni tieši vai pēc tā iebūvēšanas citā izstrādājumā.
Izmēģinājuma ūdens
ir migrācijas pārbaudei izmantotais demineralizētais (VE) ūdens.
Migrācijas ūdens
ir izmēģinājuma ūdens pēc saskares ar pārbaudāmo paraugu/pārbaudāmajiem paraugiem atbilstoši noteiktajiem saskares nosacījumiem. 
Emaljas ražotājs
ir kausēšanas rūpnīca, kurā ražo emaljas stiklu.
Emaljētājs
ir rūpnīca, kurā emaljas stiklu emaljē uz sagataves, lai iegūtu kompozītmateriālu.
6. Materiālu apraksts
6.1. Emalja
Emalja ir kausēšanas 1200 °C–1300 °C temperatūrā un straujas dzesēšanas (fritēšanas) rezultātā iegūts stiklveida materiāls ar neorganisku sastāvu, kurā galvenokārt ir oksīdi (skatīt 1. tabulu). 
1. tabula.
Atļauto iespējamo emaljas sastāvdaļu saraksts
	Viela
	Saturs %
	Viela
	Saturs %
	Viela
	Saturs %

	
	min.
	maks.
	
	min.
	maks.
	
	min.
	maks.

	SiO2
	25
	80
	MgO
	0
	5
	Fe2O3
	0
	5

	B2O3
	0
	20
	CeO2
	0
	15
	MoO3
	0
	5

	Na2O
	0
	30
	ZnO
	0
	10
	P2O5
	0
	5

	K2O
	0
	10
	Al2O3
	0
	5
	SnO2
	0
	5

	Li2O
	0
	10
	CoO
	0
	5
	TiO2
	0
	10

	CaO
	0
	10
	NiO
	0
	3
	ZrO2
	0
	30

	BaO
	0
	15
	CuO
	0
	3
	F
	0
	10

	SrO
	0
	5
	MnO2
	0
	5
	Cr2O3
	0
	3


Samalto emaljas friti, kausējot temperatūrā, kas lielāka par 480 °C, uzklāj uz dzelzi saturošiem metāliem. Šajā procesā veidojas emaljas pārklājums, kas savieno metālu stiprību un elastību ar tādu cietību un ķīmisko pretestību, kāda piemīt stiklam. Emaljēšanas procesā emalja un metāli savā starpā elektroķīmiski reaģē, izveidojot kompozītmateriālu. Tādējādi emalja pielīp pie metāliskās virsmas ar līdz pat 100 N/mm². Emaljas pārklājumā nevar notikt ieplūšana, tas ir izturīgs pret difūziju un noturīgs temperatūrā līdz 300 °C.
Dzeramā ūdens jomā izmantotajām emaljām jāpiemīt augstai izturībai attiecībā pret ūdeni. Emalja dzeramo ūdeni neietekmē ne optiski, ne garšas ziņā, tāpēc var neveikt attiecīgo testu. Nav nepieciešams arī mikrobu veidošanās tests, jo gludā virsma un organisko uzturvielu trūkums materiālā neveicina to veidošanos.
Emaljētiem būvelementiem, kas atbilst šā novērtēšanas pamatdokumenta prasībām, piemīt higiēniska piemērotība izmantošanai visos dzeramajos ūdeņos.
6.2. Keramiski materiāli
Keramika ir neorganisks un nemetāla materiāls. Lai ražotu keramiskus izstrādājumus, parasti istabas temperatūrā formē keramisku izejmateriālu (piemēram, kaolīnu, mālu), kas ir pieejams vai nu granulu veidā sausajai presēšanai, vai arī plastiskā veidā. Pēc tam saķepšanas procesa rezultātā rodas tipiskās īpašības, piemēram, izturība pret difūziju un ķīmiskās noturība. Saķepšanas temperatūra atkarībā no materiāla ir starp 1250 °C un 2500 °C. Šajā procesā rodas kristāliskas struktūras, kas daļēji satur arī stiklveida fāzes daļu. Keramikai piemīt liela stiprība, kā arī cietība, tā ir izturīga pret koroziju un to var izmantot līdz temperatūrai, kas ir nedaudz zemāka par saķepšanas temperatūru. Keramika arī ļoti izturīga pret ūdeni. Keramika dzeramo ūdeni neietekmē ne optiski, ne garšas ziņā, tāpēc var neveikt attiecīgo testu. Nav nepieciešams arī mikrobu veidošanās tests, jo gludā virsma (kas parasti veidojas slīpēšanas un pulēšanas rezultātā), kā arī organisko uzturvielu trūkums materiālā novērš to veidošanos.
6.2.1. Oksīdu keramika
Pie oksīdu keramikas pieder keramika no Al2O3un SiO2 (skatīt 2. tabulu), ZrO2 (skatīt 3. tabulu) vai cietajiem ferītiem (skatīt 4. tabulu). Cietie ferīti ir dzelzs oksīda savienojumi ar citiem metālu oksīdiem šādā vispārējā veidā — MexFeyOz. Tie veido pamatu oksīdu keramikas materiāliem, kam ir magnētiskas īpašības un ko tāpēc izmanto konkrētiem izstrādājumiem, kuri nonāk saskarē ar dzeramo ūdeni. 
2. tabula.
Atļauto iespējamo Al2O3 un SiO2 keramikas sastāvdaļu saraksts
	Viela
	Saturs %
	Viela
	Saturs %

	
	min.
	maks.
	
	
	min.

	Al2O3
	0
	99,99
	MgO
	0
	3,0

	SiO2
	0
	92
	MnO2
	0
	3,5

	B2O3
	0
	2,0
	Na2O
	0
	3,0

	BaO
	0
	0,2
	P2O5
	0
	0,1

	CaO
	0
	8,0
	SrO
	0
	0,5

	Cr2O3
	0
	2,0
	TiO2
	0
	2,5

	Fe2O3
	0
	4,0
	ZrO2
	0
	3,0

	K2O
	0
	3,0
	
	
	


Neorganiskus sēra veidus kā piesārņojumu var neņemt vērā, ja to saturs ir līdz 0,5 %.
3. tabula.
Atļauto iespējamo ZrO2 keramikas sastāvdaļu saraksts
	Viela
	Saturs %
	Viela
	Saturs %

	
	min.
	maks.
	
	min.
	maks.

	Al2O3
	0
	95
	SiO2
	0
	5,0

	ZrO2
	5
	99
	TiO2
	0
	0,5

	HfO2
	0
	2,0
	Y3O2
	0
	8,5

	MgO
	0
	4,0
	
	
	


4. tabula.
Atļauto iespējamo cieto ferītu keramikas sastāvdaļu saraksts 
	Viela
	Saturs %
	Viela
	Saturs %

	
	min.
	maks.
	
	min.
	maks.

	FeO/Fe2O3
	85
	95
	MnO
	0
	3,0

	Al2O3
	0
	3,0
	Ni
	0
	0,1

	BaO
	0
	12
	P2O5
	0
	0,1

	CaO
	0
	3,0
	SiO2
	0
	3,0

	Cr2O3
	0
	0,1
	SrO
	0
	12


Neorganiskus sēra veidus un hlorīdu kā piesārņojumu var neņemt vērā, ja to saturs attiecīgi ir līdz 0,5 %.
6.2.2. Neoksīdu keramika
Kā neoksīdu keramiku, kas nonāk saskarē ar dzeramo ūdeni, izmanto silīcija karbīdus (skatīt 5. tabulu un 6. tabulu), volframa karbīdus (skatīt 7. tabulu) un silīcija nitrīdus (skatīt 8. tabulu).
5. tabula.
Atļauto iespējamo silīcija karbīda (SiC) keramikas sastāvdaļu saraksts 
	Viela
	Saturs %
	Viela
	Saturs %

	
	min.
	maks.
	
	min.
	maks.

	SiC
	78
	100
	Fe2O3
	0
	3,0

	Si
	0
	22
	Na
	0
	0,1

	Al
	0
	2,0
	Ni
	0
	0,1

	Al2O3
	0
	5,0
	SiO2
	0
	3,0

	B
	0
	3,0
	Ti
	0
	0,2

	C
	0
	5,0
	Y2O3
	0
	3,0 

	Ca
	0
	0,1
	ZrB2
	0
	11

	Fe
	0
	0,2
	
	
	


6. tabula.
Atļauto iespējamo sastāvdaļu saraksts silīcija karbīda ar brīvo oglekli (SISIC-C) keramikai 
	Viela
	Saturs %
	Viela
	Saturs %

	
	min.
	maks.
	
	min.
	maks.

	SiC
	55
	90
	Fe
	0
	0,2

	C
	5
	40
	Ni
	0
	0,1

	Al
	0
	0,2
	Si
	2
	15

	B
	0
	0,5
	SiO2
	0
	2,5

	Ca
	0
	0,1
	Ti
	0
	0,2


7. tabula.
Atļauto iespējamo volframa karbīda (WC) keramikas sastāvdaļu saraksts
	Viela
	Saturs %
	Viela
	Saturs %

	
	min.
	maks.
	
	min.
	maks.

	WC
	90
	100
	Mo
	0
	1

	Cr3C2
	0
	1
	Ni
	0
	8


8. tabula.
Atļauto iespējamo silīcija nitrīda (SN) keramikas sastāvdaļu saraksts
	Viela
	Saturs %
	Viela
	Saturs %

	
	min.
	maks.
	
	min.
	maks.

	Si3N4
	78
	97
	MgO
	0
	4,0

	Al2O3
	0
	7,0
	SiO2
	0
	7,0

	CaO
	0
	2,0
	TiO2
	0
	5,0

	Fe2O3
	0
	1,0
	Y2O3
	0
	3,0 

	La2O3
	0
	6,0
	ZrO2
	0
	3,0


6.2.3. Oglekļa keramika
Grafīts
Grafīti nodrošina īpašas tehniskās īpašības. Izejvielas ir, piemēram, brūnogles, akmeņogles vai naftas koksi, ko sajauc kopā ar saistvielu, piemēram, piķi vai plastmasas sveķiem, un pēc tam apdedzina 600 °C līdz 1000 °C temperatūrā. Tādējādi rodas tā sauktie oglekļa grafīti, ko izmanto, piemēram, slīdgultņiem, gredzenveida starplikām vai sūkņu detaļām. Tālākā ražošanas posmā, grafitizācijas procesā, oglekļa grafītus vēlreiz apdedzina temperatūrā līdz 3000 °C. Grafīta kristāli palielinās, tādēļ pieaug blīvums. Sadegot piesārņojumiem, palielinās tīrība. Šiem elektrografītiem piemīt labas slīdēšanas īpašības un pieaug termiskā un elektriskā vadītspēja. Ja grafīti ir impregnēti ar organiskiem sveķiem, tad šie sveķi jānovērtē atsevišķi atbilstoši Vadlīnijām par pārklājumu (Beschichtungsleitlinie).
Amorfi oglekļa slāņi
Keramiskus vai metāla materiālus var pārklāt ar oglekļa slāni, lai panāktu labas slīdēšanas īpašības. Slāņus var izgatavot, izmantojot dažādus paņēmienus. Tajos izveidojas kristāliski grafīta un dimanta slāņi. Amorfus oglekļa slāņus (angliski — diamond-like carbon, DLC) saskaņā ar VDI (Vācijas Inženieru apvienības ) vadlīniju VDI 2840 Oglekļa slāņi — pamati, kārtu tipi un īpašības iedala dažādos veidos.
Oglekļa šķiedras
Lai pastiprinātu keramiskus materiālus, var izmantot oglekļa šķiedras. Tās no organiskām šķiedrām, piemēram, viskozes vai poliakrilnitrila šķiedrām, pirolīzes procesā pārveido par oglekli.
7. Higiēniskās prasības emaljām un keramiskiem materiāliem
7.1. Sastāva prasības
Jānorāda visas sastāvdaļas, kuru īpatsvars materiālā ir lielāks par 0,02 % (m/m).
Emalju sastāvā drīkst būt tikai 1. tabulā uzskaitītās sastāvdaļas. Norādītās satura vērtības ir saistošas, tomēr pēc pieprasījuma tās var grozīt. Svins un kadmijs kā papildvielas drīkst būt ietvertas tikai mazos, tehniski nenovēršamos, tomēr ne apzināti pievienotos daudzumos. Šo elementu saturam jābūt mazākam par 0,02 % (m/m).
Keramiski materiāli drīkst saturēt tikai attiecīgajam materiālam 2. tabulā līdz 8. tabulā uzskaitītās sastāvdaļas. Norādītās satura vērtības ir saistošas, tomēr pēc pieprasījuma tās var grozīt. Svins un kadmijs kā papildvielas drīkst būt ietvertas tikai mazos, tehniski nenovēršamos, tomēr ne apzināti pievienotos daudzumos. Šo elementu saturam jābūt mazākam par 0,02 % (m/m).
Attiecībā uz keramiskiem materiāliem no oglekļa prasības sastāvam netiek noteiktas, ja to ražošana atbilst norādījumiem 6.2.3. punktā. 
Šīs prasības neattiecas uz margināliem izstrādājumiem (skatīt 7.3. punktu).
7.2. Prasības attiecībā uz elementu izvadi
Elementu izvade no emaljētiem izstrādājumiem vai izstrādājumiem ar keramiskiem būvelementiem noteikumiem atbilstošas izmantošanas gadījumā nedrīkst novest pie tā, ka sadalītajā dzeramajā ūdenī tiek pārsniegtas TrinkwV 2001 minētās robežvērtības. Ja konkrētiem elementiem TrinkwV 2001 nav norādītas robežvērtības, tad jāievēro PVO un UBA ieteiktās vērtības. Testēšanas vērtības (9. tabula) ierobežoti ietver tikai robežvērtību vai ieteikto vērtību īpatsvaru, lai varētu ņemt vērā citus iespējamos iekļūšanas avotus. Dažādo elementu īpatsvars ir atšķirīgs. Atbilstoši norādījumam par samazināšanu līdz minimumam (TrinkwV 2001 6. panta 3. punkts, TrinkwV 2001 17. panta 2. punkta 3) apakšpunkts) vielām būtu jāizdalās pēc iespējas mazāk. Tādēļ emaljas un keramiskā materiāla testēšanas vērtība parasti ir ierobežota 10 % apmērā no robežvērtības vai ieteiktās vērtības. Neatļautām sastāvdaļām (svinam un kadmijam), kas izstrādājumā var būt ietvertas kā piesārņojums, testēšanas vērtības daļa ir ierobežota 5 % apmērā. Kobalts, mangāns un alumīnijs ir svarīgas emaljas sastāvdaļas. Attiecībā uz kobaltu nav zināmi citi iekļūšanas ceļi dzeramajā ūdenī. Šā iemesla dēļ kobalta testēšanas vērtības īpatsvaru ieteiktajā vērtībā var noteikt 90 % apmērā. Tā kā arī lantānam nav zināmi citi iekļūšanas ceļi dzeramajā ūdenī, arī šajā gadījumā testēšanas vērtības īpatsvaru nosaka 90 % apmērā. Nav paredzams, ka mangāns un alumīnijs iekļūs no citiem materiāliem, ko izmanto dzeramā ūdens sadalei. Šā iemesla dēļ mangāna un alumīnija testēšanas vērtības īpatsvaru TrinkwV 2001 robežvērtībā nosaka 50 % apmērā. 50 % īpatsvars attiecas arī uz cēriju, titānu un cirkoniju, jo šiem elementiem nav zināmi citi nozīmīgi iekļūšanas ceļi. Pamatojoties uz pašlaik Federālajā vides aģentūrā iesniegtajiem izmeklēšanas rezultātiem attiecībā uz hafniju un volframu, pieņem, ka pie krāna maksimālā sagaidāmā koncentrācija ir mazāka par 0,1 µg/l. Tādēļ šiem elementiem testēšanas vērtību nosaka 0,1 µg/l apmērā. To akceptē, ja attiecībā uz vielu nav citas informācija par toksikoloģiju. Testēšanas vērtības ir apkopotas turpmāk norādītajā 9. tabulā.
9. tabula. 
Testēšanas vērtības (PW) dažādiem elementiem
	Elements
	Testēšanas vērtības atsauce
	Testēšanas vērtības īpatsvars robežvērtībā/
ieteiktajā vērtībā
	Testēšanas vērtība, izteikta µg/l

	Alumīnijs*
	TrinkwV 2001
	50 %
	100 

	Bārijs*
	PVO
	10 %
	70 

	Svins*
	TrinkwV 2001
	5 %
	0,5 

	Bors*
	TrinkwV 2001
	10 %
	100 

	Kadmijs*
	TrinkwV 2001
	5 %
	0,15 

	Hroms*

	TrinkwV 2001
	10 %
	5 

	Cērijs*
	UBA
	50 %
	20 

	Hafnijs
	UBA
	
	0,1

	Kobalts*
	UBA
	90 %
	9 

	Varš*
	TrinkwV 2001
	10 %
	200 

	Lantāns
	UBA
	90%
	2,7

	Mangāns*
	TrinkwV 2001
	50 %
	25 

	Molibdēns*
	PVO
	10 %
	7 

	Niķelis*
	TrinkwV 2001
	10 %
	2 

	Stroncijs*
	UBA
	10 %
	210 

	Titāns*
	UBA
	50 %
	70 

	Volframs
	UBA
	
	0,1

	Itrijs
	UBA 
	10%
	3,5 

	Cirkonijs*
	UBA
	50 %
	5,0 


* Parametri, kas attiecībā uz emaljām vienmēr ir jāpārbauda migrācijas ūdenī.
Oglekli saturošu keramiku (visu keramiku, kas satur oglekli, tostarp karbīdus) pārbauda attiecībā uz benzo-(a)-pirēna un citu policiklisko aromātisko ogļūdeņražu (PAO) izvadi. Šajā gadījumā spēkā ir 10. tabulā esošās testēšanas vērtības.
10. tabula. 
Testēšanas vērtības (PW) PAO 
	Poliaromātiskie ogļūdeņraži
	Testēšanas vērtības atsauce
	Testēšanas vērtības īpatsvars robežvērtībā/ieteiktajā vērtībā
	Testēšanas vērtība, izteikta µg/l

	Benzo-(b)-fluorantēns
	TrinkwV 2001
	10 %
	4 PAO summa ir 0,01.

	Benzo-(k)-fluorantēns
	
	
	

	Benzo-(ghi)-perilēns
	
	
	

	Indeno-(1,2,3-cd)-pirēns
	
	
	

	Benzo-(a)-pirēns 
	TrinkwV 2001
	10 %
	0,001 


Šīs prasības nav jāpārbauda margināliem izstrādājumiem (skatīt 7.3. punktu).
7.3. Margināli izstrādājumi
Izstrādājumus, uz kuriem attiecas konversijas koeficients, kas ir mazāks par 0,001 d/dm (skatīt 12. tabulu), var uzskatīt par margināliem izstrādājumiem. Tie ir tādi aprīkojumam paredzēti būvelementi ar mazu virsmu, kurus iebūvē tikai vienā ūdens sadales sistēmas vietā. Šādu izstrādājumu sastāvam netiek izvirzītas prasības. Šos izstrādājumus nav nepieciešams pārbaudīt.
8. Pārbaude
8.1. Būvelementu pārbaude – materiālu pārbaude
Higiēnisko piemērotību izmantošanai dzeramajā ūdenī apliecina būvelementam, kas ir emaljēts vai ražots no keramikas. 
Tomēr attiecībā uz emaljas materiālu pastāv iespēja tirgotas emaljas frites, kuru sastāvam piemēro uzraudzības procedūru, ņemot vērā īpašos emaljēšanas procedūras nosacījumus, pārbaudīt visu no tās gatavoto emaljēto būvelementu vietā. Šādā gadījumā attiecīgie emaljētie būvelementi vairs nav jāpārbauda atbilstoši šim novērtēšanas pamatdokumentam.
8.2. Sastāva pārbaude
8.2.1. Emalja
Veic būvelementa vai attiecīgi pārbaudes parauga sastāva analīzi. To var īstenot ar rentgena fluorescences analīzi vai ar mitro ķīmisko paņēmienu.
Sastāva pārbaude kalpo, lai:
1) pārbaudītu prasību par to, ka emalju sastāvā ir tikai 1. tabulā uzskaitītās sastāvdaļas (skatīt 7.1. punktu); un
2) identificētu izstrādājumu. 
8.2.2. Keramiski materiāli
Veic būvelementa vai attiecīgi pārbaudes parauga sastāva analīzi. Sastāva pārbaude kalpo, lai:
1) pārbaudītu prasību par to, ka keramiskā materiāla sastāvs atbilst attiecīgajam atļauto vielu sarakstam (2. tabula līdz 8. tabula);
2) noskaidrotu migrācijas ūdenī nosakāmos elementus; un
3) identificētu izstrādājumu. 
8.2.3. Oglekļa keramika
Oglekļa keramikai sastāva analīze nav jāveic.
8.3. Migrācijas pārbaude
8.3.1. Metodes princips
Pārbaudes paraugam, izmantojot atkārtotu saskares izmēģinājumu ar demineralizētu ūdeni (VE ūdens = izmēģinājuma ūdens) 23 °C ± 2 °C temperatūrā (pārbaude aukstā ūdenī), 60 °C ± 2 °C temperatūrā (pārbaude siltā ūdenī) vai 85 °C ± 2 °C temperatūrā (pārbaude karstā ūdenī), pārbauda sastāvdaļu migrāciju. Šā dokumenta 11. tabulā uzskatīti pārbaudes nosacījumi dažādajiem būvelementiem atbilstoši to paredzētajam izmantojumam.
11. tabula.
Būvelementu grupu pārbaudes nosacījumi
	Būvelementu grupa
	Pārbaudes nosacījumi

	Būvelementi, ko paredzēts izmantot vienīgi aukstā ūdenī
	Pārbaude aukstā ūdenī, kura temperatūra ir 23 °C ± 2 °C

	Būvelementi, kas noteikumiem atbilstoši ir saskarē ar silto un auksto ūdeni (piemēram ūdens izdales armatūras jaucējkrāna kasete)
	Pārbaude siltā ūdenī, kura temperatūra ir 60 °C ± 2 °C

	Dzeramā ūdens sildītāja būvelementi
	Pārbaude siltā ūdenī, kura temperatūra ir 60 °C ± 2 °C

	Dzeramā ūdens sildītāja būvelementi, kas saskaņā ar noteikumiem izdala verdoši karstu ūdeni
	Pārbaude karstā ūdenī, kura temperatūra ir 85 °C ± 2 °C


Migrācijas pārbaudi veic saskaņā ar DIN EN ISO 12873-1. Katram testa paraugam veic īpašu parauga priekšapstrādi, kas sastāv no skalošanas, stagnācijas un vēl vienas skalošanas fāzes. Parauga priekšapstrādei seko migrācijas periodi, kuriem ir noteikta testa parauga virsmas attiecība pret ūdens tilpumu. Katra migrācijas perioda beigās migrācijas ūdeni aizstāj ar svaigu izmēģinājuma ūdeni. Noteikto migrācijas periodu migrācijas ūdeņus izmanto citiem izmēģinājumiem. 
8.3.2. Testa paraugs
Kā testa paraugu izmanto būvelementu vai attiecīgi izstrādājumu.
Lai pārbaudītu emaljas, testa paraugu vietā var izmantot arī īpaši sagatavotas plāksnes (testa plāksnes). Tām ir jābūt no tāda paša materiāla kā būvelements, kas tiks emaljēts. Izmanto 105 x 105 mm lielas plāksnes. Pakāršanas nolūkā paraugiem izurbj caurumu aptuveni 5 mm diametrā, kura centrs atrodas 4 mm no malas. Priekšapstrādei un emaljēšanai jāatbilst ierastajai izgatavošanai. Parauga aizmuguri ar plānu emaljas kārtu pasargā no korozijas. Pēc nožūšanas emaljas kārtu uz pārbaudāmā parauga kopā ar normālajiem izstrādājumiem iededzina citkārt ierastajos apstākļos.
 Ja izmanto nevis būvelementu, bet gan īpaši izgatavotas testa plāksnes, tad izstrādā testa parauga izgatavošanas protokolu un to pievieno pārbaudes pārskatam (skatīt 9. nodaļu).
8.3.3. Īstenošana
Paraugu sagatavo un migrācijas izmēģinājumus pēc tam veic saskaņā ar DIN EN 12873-1. 
Kā izmēģinājuma ūdeni izmanto VE ūdeni, kura vadītspēja < 1 µS cm-1. 
Nosakot elementu izvadi no emaljētiem izstrādājumiem vai izstrādājumiem ar keramiskiem būvelementiem, nedrīkst izmantot stikla tvertnes vai stikla traukus. Oglekli saturošas keramikas migrācijas pārbaudi un policiklisko aromātisko ogļūdeņražu analīzi veic vienīgi stikla tvertnēs vai attiecīgi stikla traukos.
Vienlaicīgi veic vismaz divus paralēlus migrācijas izmēģinājumus un tukšā parauga analīzi. 
Pārbaudot būvelementus, testējamās virsmas attiecību pret ūdens tilpumu (O/V) iestata vismaz 5 dm-1 apmērā. Pārbaudot īpaši izgatavotas testa plāksnes saskaņā ar 8.3.2. punktu, izmēģinājuma konstrukciju veido tā, lai tiktu sasniegta testējamās virsmas attiecība pret ūdens tilpumu (O/V) 5 dm-1 ± 10 % apmērā.
1. attēlā redzama lietderīga aparatūra, lai veiktu emaljētu plākšņu migrācijas pārbaudi. Aparatūrai ir trīs testa kameras, izmēģinājuma ūdens 2 kamerās ir saskarē ar attiecīgi 2 emaljētām plāksnēm, kamēr vidējā kamerā veic tukšā parauga analīze.
Tomēr pārbaudei ir iespējamas arī citas konstrukcijas. 
2
. attēlā redzama pārbaudes konstrukcija, kur uz emaljas plāksnēm ir uzspiestas piltuves, kurās ir migrācijas ūdens.
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1. attēls. Aparatūras piemērs, lai veiktu migrācijas pārbaudi emaljētām testa plāksnēm (labāka attēlojuma nolūkā aparatūras sastāvā ir stikla detaļas, ko nedrīkst izmantot pārbaudē) (TÜV Süd fotoattēls)
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2. attēls. Alternatīva pārbaudes konstrukcija (Federālās vides aģentūras fotoattēls)
Pārbaudes ūdenim, veicot testu siltā vai karstā ūdenī, ne vēlāk kā pēc vienas stundas jāsasniedz prasītā pārbaudes temperatūra. To var nodrošināt, piemēram, ar iepriekš uzsildītu pārbaudes ūdeni.
Pārbaudei aukstā ūdenī veic vismaz 3 atbilstoši DIN EN 12873-1 aprakstītos migrācijas periodus. Ja CTap (aprēķinu skatīt 8.3.5. punktā) vienam vai vairākiem parametriem 3. migrācijas periodā ir lielāks par testēšanas vērtību (skatīt 9. tabulu) vai tam piemīt pieaugoša tendence, tad izmeklēšanu var veikt ar 9 migrācijas periodiem atbilstoši šā novērtēšanas dokumenta 1. pielikumam. Papildu migrācijas periodos analizējamajos migrācijas ūdeņos pētī tikai tos parametrus, kas parastajā pārbaudē neatbilda prasībām.
Pārbaudei siltā un karstā ūdenī veic vismaz pirmos 7 migrācijas periodus atbilstoši šā novērtēšanas pamatdokumenta 2. pielikumam. Ja CTap (aprēķinu skatīt 8.3.5. punktā) vienam vai vairākiem parametriem 7. migrācijas periodā ir lielāks par testēšanas vērtību (skatīt 9. tabulu) vai tam piemīt pieaugoša tendence, tad izmeklēšanu var paplašināt līdz 22 migrācijas periodiem atbilstoši šā novērtēšanas dokumenta 2. pielikumam. Papildu migrācijas periodos analizējamajos migrācijas ūdeņos pētī tikai tos parametrus, kas parastajā pārbaudē neatbilda prasībām.
8.3.4. Migrācijas ūdeņu analīze
Šā dokumenta 1. pielikumā norādīti attiecīgā migrācijas perioda migrācijas ūdeņi, kas jāizmanto pārbaudei aukstā ūdenī, un 2. pielikumā tas norādīts attiecībā uz pārbaudi siltā un karstā ūdenī. Migrācijas ūdeņus, lai noteiktu elementus (neattiecas uz PAO noteikšanu), tūlīt ar koncentrētu HNO3 paskābina līdz 2 %. 
Emaljas
Lai pārbaudītu emaljas, 9. tabulā atbilstīgi marķētie elementi neatkarīgi no emaljas sastāva jānosaka, izmantojot ICP-MS (induktīvi saistītu plazmas masspektrometriju) atbilstoši DIN EN ISO 17294-1. 
Keramiski materiāli
Nosaka tās keramiskā materiāla sastāvdaļas, kurām ir noteikta testēšanas vērtība saskaņā ar 9. tabulu. Papildus analizējamajos migrācijas ūdeņos nosaka svina un kadmija saturu. Analīzi veic, izmantojot ICP-MS atbilstoši DIN EN ISO 17294-1.
Oglekļa keramika
Lai pārbaudītu oglekļa keramiku, analizējamajos migrācijas ūdeņos jānosaka PAO saskaņā ar 10. tabulu.
8.3.5. Izmēģinājuma rezultātu izvērtēšana
Migrācijas izmeklēšanā izmērītās koncentrācijas vērtības (Cgemessen) pārrēķina maksimālajā sagaidāmajā koncentrācijā pie ūdens izdales armatūras (CTap): 
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(1.)
c gemessen
attiecīgā elementu koncentrācija, izteikta µg/l,
c Blind
attiecīgā elementu koncentrācija tukšajā parauga analīzē, izteikta µg/l,
FC
īpašais būvelementa konversijas koeficients saskaņā ar 12. tabulu, izteikts d/dm,
O/V
virsmas/tilpuma attiecība, izteikta dm-1, kur O ir būvelementa virsma dm2 un V ir tilpums, kas nonāk saskarē ar būvelementu, izteikts dm3,
t
saskares laiks, izteikts d. 
12. tabula.
Būvelementu grupas ar atbilstošiem konversijas koeficientiem
	Būvelementu grupa
	Konversijas koeficients
FC, izteikts d/dm

	Caurules, kurām nominālais diametrs
 < 80 mm (vietējā sadales sistēma)
	20

	Caurules, kurām 80 mm ≤ nominālais diametrs < 300 mm (piegādes cauruļvadi)
	10

	Caurules, kurām nominālais diametrs ≥ 300 mm (maģistrālie cauruļvadi)
	5

	Aprīkojums (armatūra, aparāti, cauruļu savienotāji, sūkņi), kas paredzēts: 
	

	caurulēm, kurām nominālais diametrs < 80 mm
	4

	caurulēm, kurām 80 mm ≤ nominālais diametrs < 300 mm
	2

	caurulēm, kurām nominālais diametrs ≥ 300 mm
	1

	Aprīkojuma (armatūru, aparātu, cauruļu savienotāju, sūkņu) būvelementi, kuri kopā neaizņem vairāk nekā 10 % no kopējās ūdens skartās aprīkojuma virsmas un kas paredzēti:
	

	caurulēm, kurām nominālais diametrs < 80 mm
	0,4

	caurulēm, kurām 80 mm ≤ nominālais diametrs < 300 mm
	0,2

	caurulēm, kurām nominālais diametrs ≥ 300 mm
	0,1

	Aprīkojuma būvelementi ar mazu virsmu no materiāliem, ko iebūvē tikai vienā sistēmas vietā (piemēram, sūkņa blīvslēgs), kas paredzēti: 
	

	caurulēm, kurām nominālais diametrs < 80 mm
	0,004

	caurulēm, kurām 80 mm ≤ nominālais diametrs < 300 mm
	0,002

	caurulēm, kurām nominālais diametrs ≥ 300 mm
	0,001

	Tvertnes vietējā dzeramā ūdens sadales sistēmā ar tvertņu remontu sistēmu
	4

	Tvertnes ārpus vietējās dzeramā ūdens sadales sistēmas ar tvertņu remontu sistēmu
	1


Paralēlo migrācijas izmeklējumu (dubultās noteikšanas) rezultātus pārbaudes pārskatā norāda atsevišķi. Novērtējumam izmanto dubultās noteikšanas vidējo vērtību ([image: image5.png]CTap



).
Prasības pārbaudei aukstā ūdenī ir ievērotas, ja attiecībā uz visiem nosakāmajiem parametriem spēkā ir:
[image: image7.png]Crap = PW



   3. vai 9. migrācijas periodam
Prasības pārbaudei siltā un karstā ūdenī ir ievērotas, ja attiecībā uz visiem nosakāmajiem parametriem spēkā ir:
[image: image9.png]Crap = PW



   7. vai 22. migrācijas periodam
Turklāt nosakāmo elementu koncentrācijai nedrīkst būt pieaugoša tendence.
9. Pārbaudes pārskats
Pārbaudes pārskatam atbilstoši šim novērtēšanas pamatdokumentam ir jāatbilst standartā DIN EN 12873-1 attiecībā uz pārbaudes pārskatiem iekļautajiem noteikumiem.
Pārbaudot īpaši ražotas testa plāksnes, jo īpaši jānorāda, kādos apstākļos, kur un kas ir sagatavojis testa plāksnes.
1. pielikums. Migrācijas cikli pagarinātai pārbaudei aukstā ūdenī
	Nedēļa
	Migrācijas cikls
	Kopējās saskares laiks
dienās
	Migrācijas perioda beigas
	Saskares laika periods dienās katrā migrācijas fāzē
	Analīze

	1
	0 (priekšapstrāde)
	1
	Otrdiena
	1
	Nē

	1
	1
	4
	Piektdiena
	3
	Jā

	2
	2
	7
	Pirmdiena
	3
	Jā

	2
	3
	10
	Ceturtdiena
	3
	Jā

	3
	4
	14
	Pirmdiena
	4
	Nē

	3
	5
	17
	Ceturtdiena
	3
	Jā

	4
	6
	21
	Pirmdiena
	4
	Nē

	4
	7
	24
	Ceturtdiena
	3
	Jā

	5
	8
	28
	Pirmdiena
	4
	Nē

	5
	9
	31
	Ceturtdiena
	3
	Jā


2. pielikums. Migrācijas cikli pagarinātai pārbaudei siltā un karstā ūdenī
	Nedēļa
	Migrācijas cikls
	Kopējais saskares laiks dienās
	Migrācijas perioda beigas
	Saskares laiks dienās katrā migrācijas fāzē
	Analīze

	1
	0 (priekšapstrāde)
	1
	Otrdiena
	1
	Nē

	1
	1
	2
	Trešdiena
	1
	Jā

	1
	2
	3
	Ceturtdiena
	1
	Jā

	1
	3
	4
	Piektdiena
	1
	Jā

	2
	4
	7
	Pirmdiena
	3
	Nē

	2
	5
	8
	Otrdiena
	1
	Nē

	2
	6
	9
	Trešdiena
	1
	Jā

	2
	7
	10
	Ceturtdiena
	1
	Jā

	2
	8
	11
	Piektdiena
	1
	Nē

	3
	9
	14
	Pirmdiena
	3
	Nē

	3
	10
	15
	Otrdiena
	1
	Nē

	3
	11
	16
	Trešdiena
	1
	Jā

	3
	12
	17
	Ceturtdiena
	1
	Jā

	3
	13
	18
	Piektdiena
	1
	Nē

	4
	14
	21
	Pirmdiena
	3
	Nē

	4
	15
	22
	Otrdiena
	1
	Nē

	4
	16
	23
	Trešdiena
	1
	Jā

	4
	17
	24
	Ceturtdiena
	1
	Jā

	4
	18
	25
	Piektdiena
	1
	Nē

	5
	19
	28
	Pirmdiena
	3
	Nē

	5
	20
	29
	Otrdiena
	1
	Nē

	5
	21
	30
	Trešdiena
	1
	Jā

	5
	22
	31
	Ceturtdiena
	1
	Jā


� Paziņots saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2015. gada 9. septembra Direktīvu (ES) 2015/1535, ar ko nosaka informācijas sniegšanas kārtību tehnisko noteikumu un Informācijas sabiedrības pakalpojumu noteikumu jomā (OV L 241, 17.9.2015., 1. lpp.).





� Rīkojumā par dzeramo ūdeni noteiktā robežvērtība pašlaik attiecas uz kopējo hromu. Jaunu toksikoloģisko atziņu rezultātā nākotnē, iespējams, hroma VI robežvērtība tiks samazināta. 


� Pārbaudes testi atbilst paraugiem saskaņā ar DIN 4753-3: 2011.


� Iekšējais diametrs
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